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1.0) 
 
DE) Montage: 
-Zur einfachen Montage, die Teile erst lose anschrauben. Später mit Drehmoment anziehen. 
-Halten Sie die Flanschplatten [1] von innen an das Chassis, um zu sehen, ob hinderliche Teile demontiert werden müssen.  
 

EN) Installation: 
-For simple assembly of the parts, first affix loosely, then tighten with the required torque specifications. 
-Hold the plates [1] from the inside to the chassis, in order to see whether obstructive parts have to be removed.  
 

FR) Montage: 
-Pour un montage plus facile, visser d’abord sans serrer, puis resserrer ultérieurement avec un couple de serrage. 
-Accrochez la plaque à bride [1] depuis l’intérieur sur le châssis afin de voir si des pièces gênantes doivent être démontées  
 

IT) Montaggio: 
-Per un semplice montaggio prima avvitare le viti senza serrare, poi serrare con una coppia di serraggio. 
-Tenga la piastra flangiata [1] dall’interno sul telaio, per vedere se le parti di ostacolo devono essere smontate.  
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1.1) 
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1.2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
DE) 
Im Falle von Universallängsträgern, bitte die fehlenden Bohrungen der Seitenplatten auf die Längsträger 
übertragen und das überstehende Ende der Längsträger abtrennen.  
Bohrungen und Schnittkanten müssen entgratet und gegen Korrosion geschützt werden. 
 

EN) 
Please transfer the position of the missing holes to the extension member and drill them with the 
matching diameter. You also have to cut the protruding ends of the member. 
Holes and cutting edges have to be covered with corrosion protection. 
 

FR) 
Veuillez transférer la position des trous manquants sur la rallonge et les percer avec le diamètre 
correspondant. Les trous et les arêtes de coupe doivent être protégés contre la corrosion. 
 

IT) 
Si prega di trasferire la posizione dei fori mancanti all'elemento di prolunga e forarli con il diametro 
corrispondente. Devi anche tagliare le estremità sporgenti del membro. 
Fori e taglienti devono essere coperti con una protezione anticorrosione.  
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DE - Den AHK-Querträger [7] in die Längsträger [6] einschieben (beachte die verschiedenen Einbaulagen, siehe Bild 8a!) 
und mit den Schrauben M12x30, große U-Scheibe und Sicherungsmutter verschrauben.  

 
EN - Slide the trailer hitch (AHK) cross member [7] into the side rail [6] (mind the different installation positions, see fig. 8a!) 

and bolt hitch and side rail together with the bolts M12x30, large flat washer and lock nut.  

 
FR - Insérez les traverses [7] de l’attelage dans les longerons [6] (en respectant les différentes situations de montage, voir 

image 8a !) et vissez-les avec les vis M12x30, une rondelle en U et un contre-écrou. 
 

IT - Spingere le traverse dell’attacco rimorchio [7] nei longheroni [6] (osservando le varie situazioni di montaggio, vedi 
figura 8a!) ed avvitare con le viti M12x30, grande rondella a U e controdado.  
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DE - An diesen AHK-Querträger [7] die Verstärkungsplatte [8] und den Kugelkopf [9] anschrauben; M10x120, U-Scheibe 
und Sicherungsmutter. 

EN - Bolt the reinforcement plate [8] and the ball head [9] onto the trailer hitch (AHK) cross member [7] with the bolts 
M10x120, flat washer and lock nut. 

FR - vissez sur ces traverses [7] la plaque de renforcement [8] et la tête à boule [9] ; M10x120, rondelle en U et contre-
écrou. 

IT - su queste traverse dell’attacco rimorchio [7] avvitare la piastra di rinforzo [8] e la testa sferica [9]; M10x120, rondella a 
U e controdado. 

 

 
 
Schrauben: M10x130, U-Scheibe und Mutter.  (Es werden Schrauben der Klasse 8.8 verwendet. (In der Anbauanleitung des 
Kugelkopfes stehen Schrauben der Klasse 10.9; diese werden nicht benötigt!) 
Das Steckdosenblech kann variabel an verschiedenen Positionen (Bohrungen) verschraubt werden.  
Anstatt der abgebildeten Kugelkopfes kann auch ein anderer Typ angeschraubt werden. 
 

 
Bolts: M10x130, washer and nut. (It used to be class 8.8 screws. (In the installation 
instructions of the ball head are class 10.9 screws; these are not needed!) 
The electrical outlet hole can variable at different positions (holes) are screwed. 
Instead of the illustrated ball head can be screwed on another type.  
 

 
Vis M10 x 130, rondelle en U et écrou. (Utilisez des vis de classe 8,8). (La notice de montage 
des rotules indique des vis de classe 10,9 ; vous n’en aurez pas besoin !) 
La plaque de prise de courant peut être montée en plusieurs positions (perçages). 
Vous pouvez également monter un autre type de rotule que celui de l’illustration. 
 
 
Viti: M10x130, U-piattaforma e madrevite.  (Vengono utillizzati  Viti di classe 8.8). (Nella istruzione di montaggio della sfera ci 
sono viti di classe 10.9; queste non vengono utillizate!) 
La piatta per la presa puo essere avvitata variabile con posizioni diverse (trivellazioni).  
Invece di avvitare la sfera che si vede in immagine, si puo avvitare anche un altro tipo. 
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5. Sonderbedingung / Special Condition / Condition spéciale / Condizione speciale 
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6. Alternative Ausrüstung / Alternative Equipment / Autre équipement / Dotazione alternativa 

 

Alternative Ausrüstung 

Alternativ können an diesen Anhängebock spezielle Aufnahmeelemente zur Aufnahme von Heckträgersystemen der Fa. 
SAWIKO angebracht werden (Bild 13). Die Aufnahmeelemente werden lt. mitgelieferter separater Anbauanweisung an die 
AHK-Längsträger von außen angeschraubt. 

 

Alternative Equipment 

Alternatively, special support assemblies to retain rear carrier systems of the company SAWIKO can be attached to this towing 
rack. The support assembly is mounted from the outside to the trailer hitch (AHK) cross member, according to the installation 
instructions that are provided separately. 

 

Autre équipement 

Des éléments de réception spéciaux peuvent alternativement être fixés sur ces traverses afin de les rendre compatibles avec 
des systèmes de porte-vélos arrière de la société SAWIKO. Les éléments de réception doivent être fixés aux longerons de 
l’attelage conformément aux instructions de montage séparées fournies avec le reste de la livraison. 

 

Dotazione alternativa 

Alternativamente si possono applicare a questo supporto per rimorchio speciali attacchi per alloggiare sistemi di supporto 
posteriori della ditta SAWIKO. Gli attacchi vengono avvitati dall’esterno sui longheroni dell’attacco rimorchio secondo il 
manuale di montaggio separato fornito. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(Beispiel Abbildung / Sample) 
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Notes: 
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Notes: 
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Service Telefon : (+49) 0 54 93 - 99 22 0 
 

 
 
 
 
 
 

        AL-KO Kundencenter Nord 
 

 
Ringstraße 3 
49434 Neuenkirchen-Vörden 

 
        0 54 93 - 99 22 0 

info@sawiko.de  
 

AL-KO Kundencenter Süd 

 
Bahnhofstr. 40 
89359 Kötz 

0800 - 25 56 000 
+49 8221 - 97 92 61 (Ausland) 
alko.kundencenter@al-ko.de  

 

 

 
 
 
 

TYP: MT017-F7 
EG Nr.: e11*94/20*3663 

 
D-Wert:12,5kN 

Stützlast: 100kg 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
________________________________                       __________________________________________ 

        Einbaudatum                                                             Stempel / Unterschrift des Händlers 
    installation date                                                              Stamp / Signature of the Dealer 

           date d'installation                                                                       Timbre / Signature       

 
 
 

 
Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, vorbehalten. Die Haftung für Irrtümer und Druckfehler ausgeschlossen. 

Abbildungen können abweichen. 

mailto:info@sawiko.de
mailto:alko.kundencenter@al-ko.de
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